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对一个学者，文人墨客来说，最欣慰的是莫过于写书、出书。而

自己的许多旧著新作结成新集子且以系列的形式出版，则更是大快人

心之事矣。 

这套《金文学东亚文化研究系列》的编辑出版，是由贵州人民出

版社樊庆标先生极力筹划、安排下得以实现的。 

如果说我在中日韩东亚圈能够有所成功，应该感谢这个全球化时

代，感谢中国改革开放的英明及东亚三国的文化氛围的共性。而首先

应该感谢的是东亚三国学界、出版言论界许多慧眼识人的“伯乐”们。 

我自称是一个快乐的越境知识人，可以说“越境”是我永远的课

题与宿命。据已故母亲讲，在我母亲怀我之前做了个胎梦，说我将来

肯定在国际上有所成就，或若在国内可做一个部级官僚。当然后者与

我无缘，前者正圆了老母的胎梦。 

我庆幸自己已成为一个快乐的跨境者、文化探险家。我像多产的

母鸡一样大量产出比较文化的鸡蛋，虽然不能保证一个个都好看，但

自负味道都是保鲜的。 

当庆标先生多次提议出版这套系列时，我说自己的这些著作只不

过是“在荆州和氏所掏到的质朴的璞玉而已，无光无彩”。但他说

“和氏璞玉只有广大读者来读她，将她磨炼得光彩夺目”。 

畏友真挚的赞辞，使我下定决心同意出本套系列，使其在广大读

者中间得以完美光大。 

作为一个东亚比较文化学者、文明批评家，我一直主张 20 世纪

的世界是意识形态支配人类的社会，而 21 世纪是文化的时代。文化

代替意识形态成为全人类共存或冲突的首要因素。 

对 21世纪的我们来说，“超级帝国”美国所提倡的“普世价值”

加“强大主义”并不重要，而真正重要的是理解他者的价值观、文化，
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并与其共存共生。恰恰又是由于他者的存在，我们才能够反照自己的

面目，认识自己是谁。自古以来，中日韩三国人因其而地缘、历史的

原因形成了相互交融而又相互异质、独特的文化、思维方式及行为原

理。 

生活于 21 世纪的东亚人不仅应对东西方文化有较多的理解，而

且对有关东亚传统文化特点的中国人、日本人、韩国人来说，相互认

识他者的文化及其异同性，更有着重大的意味。 

因为我们了解自己的东亚文化和三国各自的文化是直接关系到

我们自己主体性(identity)的认同问题。 

认识他者与认识自身是一个不可分割的有机联合体，通过他者与

自己文化的镜像来认识他者，观照自己，反思自身。比较文化是完成

和履行这种自、他认识的独一无二的捷径。 

作为学者和作家，我长期从事东亚三国文化研究，并自负弥补了

这个比较领域的空白。以解释人类学的观点来看自己的比较文化研究，

可以说，我是在试图以比较方法来阐述三国人的表层文化事项，并以

此来探明其文化的深层结构、内涵，而且我采取了以我自己体验为基

点的文化解读、解释方法。 

比较文化不是自然科学那样严谨的公式，它是一种对各自文化的

表层，通过所浮出的表面物象来捕捉其内层结构与象征体系的学问。

因此它不需要定死的公式框框，也不需要高明的大真理，而需要的是

“深入浅出”的对比解释方法。 

在此方面我非常推崇伟大的文化人类学家列夫.斯特劳思

(LeviStrauss)、中国大文豪林语堂及东西方哲人中的帕斯卡尔和

孔子。他们都是以柔和的随笔形式写出人类精神史上光彩夺目的名作。 

我的研究系列大多是学术随笔，我刻意用这种散文的体裁来写的，

用心在于能够“深入浅出”，达到一种雅俗共赏的境界。 

我这个被称为“比较文化母鸡”所下的鸡蛋，是否具备了这种境

界的味道呢？我很难断定，只好由广大品尝人来判断了。 



倘若味道不佳，不吃就罢了，千万不要想杀这只鸡，拜托！ 

多谢诸位品尝和大力捧场！ 

2010 年 10 月 10 日 

金文学于日本 
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第一章 三国文化的表情 

1 名称趣闻  

要吃男人的睾丸? 

首先来讲一个二战期间发生在侵华日军和当地中国人之间的小

故事。 

一天，一群很久没有吃上鸡蛋的日本兵到附近的村子里征收鸡蛋。

无奈语言不通，只好写了一张“我欲食大卵多数”的纸条递给了村长。 

虽然不是地道的中国话，但意思表达基本上差不多。可是村长却

十分不安，赶紧写了一张“没有大卵”的纸条交了过去。接到纸条的

日本兵以为是自己要求太高，于是又改写了一张“小卵少数”的纸条

递过去，以为这次是小的鸡蛋应该没问题。没想到这样一来村子里可

闹翻了天。 

摸不着头脑的日本兵只好叫来了翻译。原来，汉语里的“卵”是

男人睾丸的意思!本来中国人就恨日本士兵，骂他们是“日本鬼子”，

这次鬼子们竟然要吃男人的睾丸!可想而知中国人对鬼子们该是多么

深恶痛绝! 

再说一个由名称引发的现代小插曲吧。有一次，一个年长的韩国

人因商去日本。在东京的酒店客房里，他想写一封信回国，但发现没

带信纸，于是就叫来了酒店的服务员。但服务员不懂韩语，没有办法，

商人只好在纸条上写了“便纸”一词向服务员示意。服务员看后，表

情十分奇怪地答了一声“嗨”就出去了。不一会儿，他便带来了一大

卷卫生纸。原来，他把韩语“便纸”理解为卫生纸了。 

来中国的日本人也遇到过与此类似的事。在日本，信纸写做“手

纸”，而在中国，“手纸”是卫生纸的意思。因此，发生这种事情也

就不足为奇了。 

再来举一个有关国际性名词的趣闻。 



初次到北京的日本企业访问团一行住在北京某高级宾馆里。他们

白天按日程紧张地参观访问，傍晚才回到宾馆。当天晚上，有位访问

团成员想用宾馆的厕所，但他忽然想起白天听说中国的公共厕所是收

费的，所以他想宾馆的厕所大概也要收费吧。为了确认一下，他就给

服务员写了一张纸条： 

“便所，有料?无料?” 

服务员想了一会儿，同样用纸条回答： 

“有料，非常多。” 

于是这个日本人就一边解行李，一边盘算着去换零钱。正在这时，

访问团的翻译来敲门： 

“宾馆的经理听了服务员的话后想跟您谈一笔生意，让我来问一

下，您是不是具体负责人?” 

听了翻译的话，这个日本人莫名其妙。一头雾水的日本人反问道： 

“什么?具体负责人?我怎么一点儿也听不懂您的话?” 

“您刚才不是跟服务员谈到了肥料的问题吗?” 

“没有啊，我绝对没说!” 

于是日本人就把他跟服务员的对话向翻译重述了一遍。不听则已，

一听日本人的话，翻译禁不住捧腹大笑。接着翻译解释说，汉语中“有

料”，顾名思义就是有肥料的意思。所以，服务员把“有料?无料?”

理解成日本人问他是否有肥料的意思了，还以为日本人要买肥料呢! 

有性感 

这是一个最近发生的笑话。有个韩国人把某个想和日本人结婚的

韩国女人介绍给一个日本男人。日本男人问：“她是什么样的女人啊?”

这个韩国人便在纸条上写了三个字：“性味好”，韩语意思是脾气很

好。日本人一看这三个字，以为是性感有味，就点头答应了。其实，

就是中国人看了这三个字也会像日本人那样误解的。 

另外还有一个几年前的笑话。在日本有很多名为“钱汤”的澡堂，

而初到日本的留学生经常因此出错。 



日本的澡堂通常在一个露天的招牌上写一个大大的“汤”字。一

次，一个中国留学生看到招牌上的字，又看到很多日本人提着脸盆走

进“钱汤”，就跟着进去想看个究竟。里面分为“男”“女”两个入

口。于是他诧异地走进了写着“男”字的入口。结果看到里面全是光

溜溜的男人，这才明白原来是澡堂。 

那个中国留学生为什么会搞错呢?原来在中国“汤”是 soup 的意

思，所以他把“钱汤”误认为是卖汤的地方了。 

有一次，一位到韩国留学的中国学生说，他觉得十分吃惊，因为

房东要送给他一个“冷藏库”。“冷藏库”，在韩语中是冰箱的意思，

直译为汉语则会使人误解为“冷藏仓库”或“冷冻仓库”。也难怪那

个中国学生会吃惊地说：“韩国人生活再好也不至于连冷库都送人

啊!” 

在日本，邮票写做“切手”，而汉字中切手是用刀把手切掉的意

思。所以如果是“贴邮票”的话，直译为汉语就成了“把手切下贴上”

的意思了。 

虽然是相同的汉字，但是因意思完全相反而引出的笑话真是不计

其数。如果一一列举，大概可以编成一本词典。那样不是也很有意思

吗?好了，不多赘述，再举最后一个例子。 

有一回，一个日本人从中国朋友那儿收到了一个书法镜框礼物。

他打开包装纸一看，里面用毛笔写着一个巨大的四字成语“金玉满

堂”。 

日本人不禁目瞪口呆。 

“什么呀!这玩笑也开得太过分了吧。” 

因为在日语中“金玉”是男人睾丸的意思，所以“金玉满堂”也

就成了睾丸满堂的意思了。 

但是在中国则是完全相反的意思。在汉语中，金玉是钱和财宝的

意思，所以“金玉满堂”该有多好啊!韩国的“金玉”也和中国的

“金玉”意思相同。像这种三国之间同字不同义的例子真是不计其数。 



曾经有一次，在中日韩三国朋友聚会的场合里，我给他们讲这种

由名称引发的趣闻时，他们异口同声地提议我编一本《三国名称趣闻

词典》。 

我也曾有过这种想法，这是个好主意，但现在我还没有时间编写。

各位读者若有兴趣，不妨一试。 

丰富多彩的称呼 

十多年来，我不断和东方三国的人打交道，因此也接触到各种各

样的名称和称呼。这些名称和称呼有时候虽然意思相似或相同，但总

是以不同的形式或以不同意思的名称和外形出现，使我常常由此而深

刻地体会到文化的差异和冲击。 

也就是说，即使是最简单的名称或称呼，其中也蕴涵了那个国家

的文化和社会背景。事实上，人们常常由于误解或不能理解这种文化

上的差异而闹出笑话来。比如，中国人把自己的妻子称为“爱人”，

而日本人和韩国人所说的“爱人”是指情人，意思并不一样。 

在称呼上，三国各有不同。日本人只称呼姓，韩国人除了特殊关

系之外，通常姓名并称。而中国人则是平辈之间姓名并称，对长辈和

后辈通常在其姓前分别加“老”字和“小”字。比如，一个姓王的人

可以称他“老王”或“小王”。 

在日本无论是老人还是小孩，只要加上一个“样”(读“sang”)

字就万事大吉了。“样”与韩国的“氏”虽然相似，但“样”的范围

要广得多。在韩国虽然可以称呼别人“某某氏”，但这种称呼不像

“某某样”那样通用。比如在金大中总统面前，我们就不称他“金大

中氏”或“金氏”。 

前几天，日本电台播放了日本某名记者对韩国前总统金泳三的访

谈，这个记者称金泳三“金样”，结果招致了很多在日韩国人的不满。 

在中国，到 20 世纪 80 年代初期，人们一直还互称“同志”，即

共产主义志同道合的意思，如“毛泽东同志”、“邓小平同志”等。

但是，从 80 年代后半期开始，随着西方文明的进入，“同志”就成
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了土里土气的称呼。而现在一般称呼“小姐”或“先生”。当然在大

城市里这样称呼非常普遍，但在广大的中国老百姓中，仍然经常用

“老”和“小”的称呼，并且同辈或朋友之间也仍然多是直呼其名。 

韩国人和中国人的姓名通常是三个字或两个字。而日本人的姓名

则通常是四个字。造成这一点是由于姓氏本身的差异。因为中国和韩

国的姓通常是一个字，而日本的姓是两个字。 

据说日本共有 10 万种姓氏，即 12 000 万人口拥有 10 万种姓氏。

而韩国大约有 250 余种，其中金、李、朴以及崔、郑、尹、赵、张、

林、姜等 10种姓氏占了国民的绝大多数。 

所以有人说，如果在首尔(汉城)市中心繁华的大街上叫“金社

长”，100 个人中会有 10 个人答应。 

正因为同姓的人太多，所以姓和名并用才会防止这种因重姓而导

致的闹剧。 

中国也将近有 600 种姓氏，并且赵、钱、孙、李、周、吴、郑、

王、张、陈也是比较集中的姓氏。在 13 亿人口中这 10 种姓氏占了多

数，所以有人说，如果在北京市的王府井大街上喊“老王”，回头率

将不下于 1/10。 

但是，日本则不同。虽然铃木、山田等也是一些常见姓，但由于

12 000 万的人口拥有 10 万种姓氏，所以在一个公司里，重姓的概率

仅为 1/1 200。正因为如此，也就没有必要非得全称其姓名，只需叫

“铃木样”、“山田样”就行了。同时在日本姓名中还有一个十分有

趣的现象。近代明治维新以前，很多日本人都没有姓氏，随着近代化

的进程，政府给他们编了许多原来没有的姓氏，这样就出现了很多奇

怪的名字。 

有的是根据地理位置或住所随便定的姓。比如家在松树下的，就

叫松下；在田地里的，就叫田中。 



还有一些罕见的怪姓，如表示我的孙子意思的“我孙子”，表示

养狗意思的“犬养”，表示狗的坟墓的“犬冢”，表示鬼的坟墓的

“鬼冢”，表示牛尾巴的“牛尾”等，真是不可胜数。 

是汉城，还是首乌儿? 

谁会想到日本的姓氏竟会在中国引起争议呢?原来，日本野尻眼

镜公司在北京设了一家名为“野尻眼镜”的分店，结果由于“野尻”

一词太过粗俗，因而招致了中国人的抗议，最终，只好改了一个文雅

的店名。因为汉语中“野尻”是田野的屁股的意思。“田野的屁股”

眼镜怎么可以挂在高贵的人的脸上呢? 

既然说到名字就不妨再多说一句。实际上取名字的方式也因国家

的不同而不同。在中国，小孩出生后，要按辈分取名。现在取名虽然

不再那么烦琐，但在以前要翻开家谱，仔细检查对照一番，以防与祖

上重名。中国人十分忌讳自己的孩子与父亲或者八辈以内的祖宗重名。

韩国也和中国相似。比如本辈的辈字是“永”字，那么永男、永浩、

永洙等名字绝不可以与父亲的名字有重字。 

但与之不同的是，日本人常用父亲名字中的字给儿子起名。如果

父亲的名字是“慎之助”，那么就会用“慎”字给儿子起名为“慎太

郎”，也就是说名字也是传宗接代的。日本佛教也流行从师傅的名字

中取字给徒弟起名。 

自古以来，中国、韩国就处在严格的儒教体制的支配下，祖上和

子孙是不可相提并论的从属关系，所以名字当然也不可以相同。但是

在日本，由于儒教并未体系化地控制整个社会，所以比起严格的上下

关系来，人与人之间的横向关系得到了更好的发展。所以就像日本人

可以毫不顾忌地领养别人的孩子以及师徒之间可以重姓一样，在横向

人际方面，日本与韩国、中国有明显的对比。中、日、韩三国虽然同

属于汉字文化圈，但实际上常常是相同的名字或名词也有着各自不同

的意思，再加上其民族性和社会条件的差异，所以也就会时常发生各

种笑话甚至争端。 



中韩建交以前，韩国人并不知道中国人把 Seoul 译为“汉城”。

虽然从大韩民国建立起，韩国就向世界宣布了 Seoul 是韩国首都，但

是直到今天中国人仍然称之为“汉城”。依据《辞海》的解释，汉城

是朝鲜半岛南部的城市，是李朝的都城。最初叫汉城府，1913 年改

名为京城，1945 年又恢复为汉城。对此，韩国人曾抗议，为什么明

明是 Seoul，中国人却偏要叫做汉城呢。当然，中国人也有理由，韩

国人并没有告诉中国人 Seoul 的汉字标记法，所以，责任也就不在中

国人了。虽然韩国也有几种把 Seoul 直译为“首乌儿”的方案，但由

于没有统一的意见，中国人仍然称之为汉城。同时，虽然日本人用片

假名标记 Seoul，但如果中国人用汉字念“首乌儿”的话，恐怕连懂

日语的人也听不懂指什么。看来，Seoul 的汉字标记法的确定已经迫

在眉睫了。 

“东洋”一词，在日本和韩国都是亚洲、东亚的意思，也就是相

对于西方而言的东方的概念。在中国，“东洋”则指日本，东洋人即

日本人。中国人骂日本人为“东洋鬼子”，骂西方人则为“洋鬼子”，

也就是“西洋鬼子”的意思。可见，在中国，与西洋意思相反的词写

做“东方”而非“东洋”。 

中、日、韩三国虽然可以利用共通的汉字进行笔谈交流，但如果

一不小心，也会犯错误而招致误解。 

如果滥用三国通用的汉字，会时常闹出笑话。 

在翻译西方人的人名或标题时，三国也有很大差别。日本几乎是

100％用“片假名”标记外来语，韩国也是按发音直接标记外来语。

但是在汉字大国——中国，虽然也是音译外来语，却往往会使之带有

汉字的意思。 

众所周知，Cocacola 被译为可口可乐，就含着既好喝又让人高兴

的意思，还有 Television 译为“电视”，则含有利用电来看的意思。 

再来看几个美国电影演员的名字。莎朗·斯通是谁?正是 Sharon 

Stone。史泰龙又是谁?因扮演主角兰博而一举成名的演员。不仅如此，



电影的题目也不是英文直译，而是带有了中国特色。“Special List”

译为“炮弹专家”，“God Father”译为“教父”，“My Fair Lady”

译为“窈窕淑女”，“Rainbow”译为“第一滴血”，还有“侏罗纪

公园”、“魔鬼终结者”„„ 

看来，还是汉语的造词能力比较强，将一切外来语都纳入汉语体

系的中国人的语言改造能力和思维方式可谓独特、卓越。并且，与之

相应的以自我为中心的中国人的思考方式也是不可思议的。所以，离

开汉字去单独理解中国人的文化是不可能的。 

2 三国的语言感觉  

中文的多种解释 

比较中日韩三国的语感色彩，可以体会到韩语和日语表面上细致

而明显，而相比之下，汉语则稍显逊色。 

虽说这是我自己在使用中日韩三国语言的实践中得出的结论，实

际上，比较一下中日韩三国语言的构造和功能，也确实如此。 

我们来看一个例句： 

我爱你，你不爱我。 

这一最简单的中文句子可以被译成多种形式和意义的韩语和日

语句子。例如： 

(1)我爱你，但是你不爱我。 

(2)我喜欢你，但你好像讨厌我。 

(3)我是爱你的，也许你并不爱我。 

(4)虽然我爱你，但你不一定爱我。 

(5)你不像我爱你一样爱我。 

(6)我爱你。(但是，不过，因此，不知为什么„„)你讨厌我。 

(7)因为我爱你，所以你讨厌我。 

韩语和日语可以根据情况的不同，将之翻译成含有细微感情差异

的不同形式的各种句子。 



再来看一个例句： 

今天下雨，我没带伞。 

根据具体情况，可以用韩语和日语将其译成有细微差异的句子。 

再来看一个句子： 

今天虽然下雨了，但是我没有带伞。 

根据具体情况，可以用韩语和日语将其译成如下的句子： 

(1)今天虽然下雨了，但是我没有带伞。 

(2)因为今天下雨了，所以我没带伞。 

其实这样译出来仍然可行，这就说明了汉语表达方式的模糊性和

折衷性。这是由于汉语中的连词没有韩语和日语那么复杂，并且助词

的量也少而引起的。特别是在韩国和日本，被称为汉文的中国古汉语，

其特征更为明显，如果不加上标点符号，就很难理解其意思。这些年

来，我感觉到这样一种现象：中国人虽然话多而且喜欢说话，但真正

说话流畅、词语运用恰当、能彻底清楚地表达自己意思的人却不太多。

虽然能言善辩，却并不一定是用合适恰当的词来表达情感世界的。但

是韩国人和日本人则可以用恰当的词语来完整清晰地表达自己的意

思。其理由大概是因为中国人的说话方式比起口语来更接近于书面语

的缘故吧。与之相反，韩国人和日本人的日常对话以口语为主，而书

面语体则主要用在文章中，口语和书面语在实用方面有明显区别。 

但是，即使是同样使用韩语，也有很大差别。韩国人的口语因为

适当加入了一些汉字词汇而显得文雅得体，但中国朝鲜族的口头表达

则因几乎一色的口语形式而给人生硬的感觉。所以，中国朝鲜族的文

学作品首先因为语言的缺陷，而在韩国得不到很好的接受和认可。当

然这不是我要讲的主要问题，所以不再赘述。 

下面来看一个能充分体现汉语口语与韩日两国口语差异的例子。 

在韩国，表达“股价急剧下跌”的意思，虽然报纸上写做“暴落”

等汉字词，但人们通常说的是“股价下跌了很多”。日本也与韩国差

不多。但是在汉语中可谓五花八门。如“下跌、下滑、下挫、下落、



暴跌、狂跌、暴落”等，还有一些成语“一泻千里”、“一落千丈”

等。 

虽然汉语的口语因夹杂着大量的书面语而显得文雅，但太过生硬，

不易表达实质性内容。它不像韩语和日语那样有明显的口语和书面语

区别，所以说话时会给人不自然的感觉。 

还有前面提到的四字成语在汉语中的应用，虽然会使语言华丽，

一针见血，但如果用得不得当就会辞不达意，甚至闹出笑话。 

比较中日韩三国语言，我个人感觉书面语还是汉语最精致且有味，

因为汉语本身具有书面语体的特点，同时，丰富的四字成语和前后对

应的对偶句式的运用也添色不少。 

相比之下，更重口语表达功能的韩语和日语虽然表达意思细致入

微，但感觉上多少有些苍白无力。所幸的是，汉字词和外来语的大量

运用大大增添了韩语和日语的韵味。 

但是，正因为日语和韩语更注重口头表达功能，所以太过细致入

微而显得冗长复杂，还是汉语在文学功能方面更简洁明了。 

若比较中日韩三国的小说或文学作品，这方面的差异就更一目了

然了。与简洁明了的汉语相比，韩语和日语过于冗长琐细。尽管如此，

汉字词和四字成语的大量运用使之得以免于尴尬。其实中国朝鲜族的

文学作品也具有不够精炼的特点。我认为，这一方面是由于口语占了

太大的比重，一方面是大量混用延边的咸镜道方言和外来语运用不理

想的缘故。北方朝鲜的语言更是如此，这大概是因为文化背景的差异

吧。 

简洁明了的韩语和日语 

2000 多年来，中国人一直把书面语形式的古代汉语视为唯一的文

章表达手法来使用。在 1919 年五四新文化运动以前，古代汉语在中

国人的心目中尤其是在感性和民族性方面造成了很大影响。 

感情和情绪，特别是细致入微的感情及其表达并不是在一两天内

形成的，它是在相当长的时间内经过许多代人的文化蓄积才实现的。 
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